Modern Linguistics BIfiE = 2%, 2022, 10(2), 331-340 Hans X
Published Online February 2022 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.102042

C7kiHR ) BURSRIBRVHE B /RCBEMSR

—ART R[5 J9

WK, ERFTE - HASK
R RRREE, P B RRRIE 5 SR, B

Weks HiH: 20214F12H27H; FHE#: 202242 H18H; KA H: 20224F2H25H

=

AXZEEE CKIFE) R EHEIARBIERERS . BRI R REELE/RUR CKirk) +
RIRIE, WASE/RCEEREBRERE. B¥E. BREMIRESRHETE, HESIAHITEER
BEXAE, BAEEHRESAAERIER . B R EPAE T T $0m % & K ST NIRRT SRR 2
KIZER, WILOTRBIBXBETE, FHIWES AN PSR E T — SR EEAT BRE, Rt 4Ex
HEEEBKEEARR, HEPIRE S KSR 5485,

Xiid

CKIFFEY » BOARMIE, BB RCHEF

Study on Uyghur Translation of Idioms with
Numerals in Water Margin
—On the Examples of the First Fifty Chapters

Yachen Lin, Orkesh Abliz

School of Chinese Ethnic Minority Languages and Literatures, Minzu University of China, Beijing

Received: Dec. 27", 2021; accepted: Feb. 18", 2022; published: Feb. 25", 2022

Abstract

This paper investigates the grammatical structures, rhetorical characteristics of idioms with
numerals in the first fifty chapters of Water Margin and their expressions in the Uyghur version of
Water Margin. 1t is believed that translators flexibly use the translation methods, such as, literal
translation, free translation, borrowing conventional speech in the target language, calque, to ac-
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curately grasp the content of the Chinese original and maximize the role of cultural communica-
tion. By comparing the cultural connotation and cultural characteristics of numerals in Chinese
and Uyghur languages, this paper explores the methods that should be adopted in translating
idioms with numerals, and explains the pattern of diversity in unity of Chinese Culture from the
perspective of language, so as to accelerate the enrichment and development of Chinese-to-Uyghur
translation and language comparative study, and promote the cultural exchange and dissemina-
tion between the two languages.
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1. 51§

JRAEAE DO R BOR R IR I — 38, R et T AR 200 . B S AR 2 B AR AR, 2
G — RS, g R RIRZ J0— ST R o Bl SR B (e wI RRB 7 R i) A AT A B 22
MBIy, SREARBYE. HFR A KRB H H VIR, EDURN R B L i =
Mo BRI T AN RO RO EE H F A Ry 7 SR S0 B, ARR— AN ORI AP S P -
ST, S RSO 152l T IEP A R B ) SOy il B SR, 45 —3 0 4
FPAAEANFRIAR, P& 2R E0R 32 & SO R J s I AR S, BE S Bo B R s AT H
(1 VA T SC PR AN L AN S8 A0 B o A RO T A SIS s 2 A 4R 5 K SO S 0 R 4 1 SO A
AL FEAS Y, e RIE H DUE P2 S IR SRR S IR, 7T DA BB RN T g DUE 1 ST TS 5
F 5 YT RN RIS R AR, (et DUAE AP 5 U S b . HRT2R 2 R Bk S8R
T O DUAERR AT T D AR SO SRR L, A DDA S0 SR B ot LI P8 5 T O BIE SR AN 7857 5
MIAF IR R S 18] o SO SRR AR TE BAHE T & BOAAE DLAERGE TR IL, RERE IR, Aot P
) 3, AR R BOR R AGE R, (R DOE . gEERIEIXPIANE 5 N SCRIERSE, 2 h
XL, TSN 5 IR E HEE . A TR 5 -

2. XIBHUARATEHIE XTI
2.1 RBBIAXMIBNFTE

JRE R DOE R e i . s, AR NE B, R TR, SOARIERGE . BOEZ T,
=7 IFEEL7U L.

SAAPAN, NAEEFHRINEH, Qi —BcRAa e e e S amsnr, 7HRE S
S AREESCES, AT ST AN R E R AL e A, I KR . R[]I B A
W R TG Y Ay, A —A 7 R RE, R O s, RS, RS, Ha
i RIEF RIAICRAL, 05 F P NGE S P RRAAGRIE 5 R, BuE s FEHBIANKIE &
KHMEH . aite . BOCGE B ERgl, KZ MU T4s. A% B ARATANRIE & —Fi
WA &XFE . RABmERNEEEE, BAESCEARNE, SRHETE, R SRR IE. 2
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T R e i OB RIR T B A A, EEk EARE 7 BOEa e . &G %. MBI
MIRFIE. ASCHIBEFIN 08 CORrED [5] [61AT Tt S WE BRI T 5. PIEEEOA IR

2.2. NIBBURERIBRIEESG

DUR A S8 i LG B R, HNEEAS R R S G R0 FIEEA 2, BFRaA. Wik
A EEAERM, e a5 R OL TR ENET[A4].  OKiFfe) 1~50 [aI¥in s 3 2
HTER SN T -

1 IE X544 -

HE R AT B R AP IR 2> AR, T TR AR A 1 P O B 20 9 B MR, BB IR 2 il s =
Sy HRAKZ T =R & 7T B,

BRE ARG

M SOHFES AR AOREUR KPR L,  PIER Y& T IFAI R &R, hARkIFaI. RS
W P RE RO K2 AT — =P E, REREZAME S R0, Bk E A .
-t B\ EVE PEANE. TELS%.

FEAEM:

HE A R AR NP E 4L, 3T — M I ThRE TR R, MONEE: 5 — AR 3 Un AR IR,
FANEE. —FH M= AR5,

2.3. NIBHUAXMIBNEERE

DUB GBS A2, A2 ERTFR. BRASURBM S, REMHESERES, FIHZH
B PR EIAZMCRN —FESIEsl.  OKWFE) 1~50 FIEOAZERIE EZ &R Akl T

1) buwgy

UM RAS T 22 1 A 2 —, BDHS A A Z AR 1) B RS S W 7). G2 L
ADMESE AR PRI S S, EEERD . Wb BB EVT. LB WS S0 =2 %,

2) Xftk

W IRl —F VO [ W AR S R B AN 7 T AT U, IR REA Ayt b, i iR [7]. @
XX R, WA R R BOP BRSO, WY RS, 9 H i R i) g A
fE, (ERGBE SRR AEET B, Wk—k; EETH, &90—5; S8 bF
AT, BHEAETE; HETERMES, LS HIES.

3) Tk

Sk R TR E s, AW NSCEEY KNG AT IR[7]. =ik FIE T DUE R IE R
KPR SO IR ) BSOS IR BV R . Wi e — 2 DUz, BWapth: TETS: Jik
RN By THEFME 107\ T H2%,

4) fEAR

AN BT E UL N BRI 2 FR ULk, T R B I OC R K — Bl S K 4 AR ORAR T
Y, XAMERETFEMOAENR, B <47 (8], BRI LR EE RS, SIANBE, R’
HYIATRE, WiE S MR, ECEREREE, B85 8 TROMbBE. =kNE, =
ApEZ T,

5) Xt &

FIEAAHFIGER . AR T H 8 SO FR AT RS B A 7 Rk A B B ) 73 B A 7 5%
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PRRAXRL7] GE: XHE T 2R MR Ui, BERIE A EXSFR. Mot b W SO, ZORE X
HAB BT o XA ROt A S BER BT B, AT LS, I RAERE A B AR
RI9]). XHEADOE P IO FEA%, SR BEPRBLDUR N Rl i 00 ROy s e SR T BOR K 1
B ERTE MO, Bl L TROAR BRI, BA TR, SR, WIN L DR,
RN, BFHETE, A% THERMS, LZ0mAHESE.

3. MBS HIASHERFLHIXNEFRR

MERATAR[L0ERT 522 BB A LAl _E, 8 BRI FE AN ] A TE ATt oRAG X S5 15 5 I B E R, B2
EE R EE NS, AR TE XA, MAGEEENGER. R RENAERT S
5 Z 18] ARt (RIS ) » - R AR AB OG5 AN RE 5 AL A (K0 55 o J 25 % U B B i Al fE 4 K
SCEESCHR AN ER R, R LR H R NS AR A L A X S A S AR R =R AR
31 TEEXF

SEANS SRR IR DU R T & BOAE R R e R e, AU IRUEARE, FrRIE i SE PR R R
MR o 3X— 28I BT & Bosl A PR 5 o A R —Hor R Ros, Wk 1.

Table 1. Complete equivalence

® 1 TENF
S YET IR U PR
=N i¢ besi, alta biliki “ =4k, 7~ HE”
VAViESREL alta aza paklan- “7SA-4 523157
=tNE, ERNLEE ottuz alté caridin, kdtmak tiiziik baridin “ =-F7/NilH, GER L1
M= dangannin ©¢ puti bol- “fESKI= 2"
GR—ANA] birsi kam bolsimu bolmaydu “ /b — M EEAAT”
HETHE, &35 min Saqirimyi¢i uzatsimu, haman judalig kelidu “BIfgi% &= T B, H B E 5”7
3.2. BBAXTE

Ak T FEIR AR IR T A5 R b 8 5 T P A R A 22000, B SR R B 5 iR SR A AU AT I
I S A, e 2.,

Table 2. Partial equivalence

Fz 2. BOXNEF

A YEE R SCRH IR
THETY timan min laskar “ 75T T7
JUE =4 yittd qat asmannin nerisi “-+HJZ KM
T 7 M minbir musdqgat “ —T-FE— A
— i X bir ¢almida ikki paxtak sog- “FH—k HHe$TH R B~
=R ET yétta oleap bir kds “FE-Hik, W—k”
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3.3. BEAWHE

H B YAE RS R BOR 2 A A DU N B T N R E S A SO SIS, TEik e A Xt N R
R e A BOATE S, B R R OB E BT U RIRTE R . BT AT BOA S 4R B R SO A
X, Wk 3.

Table 3. Non-equivalence

#z 3 EEFHEF

JiE Y RS
S WA Y5l WA gattiq duptildap selip kat- “ CoFRREELBE”
FiT—% alimadis u yarda birar palakétka yoluqup qalma- “ %78 838 44 R 45 7
T2 N, &5t kiilli insan qerindastur 4= NZR#82 Wl 37
— SR dép kalsa gap tola “Hn I, HRZ”
TIRAHZH he¢qandaq ar tin kelilmaydiyan baturlar “f&{a 5 A#FEEA B &+~
=SIANEZE uprimas tili “WBEf). ANIERIE K7
AR Sunci qaddi-qamatlik “ a0 L ELAE R S A1
VU3E 75 i iS0a pisip kat- “JpIF AL RIE”
+ANTH alimnip u getidd “7EHF I —14”
HAAER alamat cewdr “#F 1 R Iy B 7
TR yurttidd iSiwit- I — 7 g g7
LA\ 3] sorugéiliqta qal- /1 3z K 4 ”
et — 7 alag-jalaq bol- “ it 247
—H—+ egitmay-temitmay 6z ayni bilan “ 7~ —iith”
LFE A ayzi-burni qanya milan- “ &35 717
BT ERME, THNT téliyi bar tepiar kelip na-nalardin, téliyi yoqg tepisalmas bir mahallidin
THI AN AHE “HIBRMANNEAN T KABREARIE, A BTN B ICEARE "
fF] —#E sén taz degiici man taz dawalay “fRU5EF 2 ArFsLin”
T B 7 i ayzi-ayziya tigmay minbir tadakkir-rahmatlarni eyt- “ A5 135018 2 80 i 7

HHEANHT], BHFELTHE  yaxsiis oydin SGigmas, yaman i$ aldmgé patmas “IF A MNF B %, WHEATABAT”

4. BBURRBIENSEERXEIESZ

MR LR DOEHAR SR 5 45 R ORI AR S 58 R AT LU I A R BV EBRE. Bk,
i RRE A P54 -

4.1. HIFE

A L T AR SCEL A PR R RS2 P PR 2R R R S AT RRTE T BN RN AR S, v BLRE
R REA B o IXNIE — R EE (11 il BRI E R OE 5 &M RVFRIEI T, BEE R E SN
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&, XRFFFEAERE SR AA—OFHE . ) 7af. B, FRINESRIESHRM. 5 THE. |5
PEEBEERSOE S HNE, (REERBGERIE RS R RIE S A% . BEARIEE SO, ARt b
FEMKSEHMERRIEER, RBOERERHE HITE.

CER—ANTT CZSRONET By =R X SN T I T SO B R A2 R A 1A R X
SEAMRR, ENENFES PFHE . BIEEE. B SN E BEAXE, “Bh—A
7 ARG ER TN, TREVD —AEARIT[12]. “—7 NEAREUE, TR A BUE “—7 Al Ek
“HETWHE—7 X —E X, B IRIE bir “—” T BEINEE = AFRSUS B Inpk s> &k « AT —A
FIR X o ZRE A] B 58 A0t B )T birsi kdm bolsimu bolmaydu “/bIE—NEEANT” .

CESINET Y =R IR AN S R I RAE DL RN BRI R 4 B R g A R R
CESONET FUNBREUTE, FRMBITEMAE =k ASAE[13], 0 MCEL R AR SR B 5
REJJ88, LURGASIEE ML MOET K “@hor =27 1 R A LA (1) 23 () Sk 45 56 B4 G ) o0 R 9, B
= SOMFR R [14]. X E R AT LLE RS RIRESR TS, @A Ge besi, alta biliki “ =13k, N
W ” F danqannin 6¢ puti bol- “/E& i = HH” ,  BE2E PGB IS I SEA N 25 PR FE 7 & B Rk
AFIAE 5 XM

42. BIEE

ANFE A % AR RIE T, A IOBESTE G R RIE RS FEIEZERL R, DUBRIEFT&
oA RERNE L2, AR E R e 204, IR 2 BUE BT & B0 7E H G R ey B A A N
SCHIBCHET SRR . SRATHEEOA B R R S B SCAANA B MR ANGE, X R Ol B8 RO (1 3 SO
SRBAR, MR &R EO R, @ REERGR, (REEHAE LM, EB0A ST A H )
W IE T 3o

“BENEL T Fig 87 O\ HARRHYIEUE L, FH BT 2 R0 2L
OMAE BT ITIE M[15]. OB “87 )\ IFHERRZ. & SRR, B R Rk
INOEEFE T &AL BUR IR R AR[15]) . LW\ FEREANZIESR . WS S[15]). B \EHEMN
R L, A 2 H[12]) 55 . T 4E 5 R IE TR A X R RAE R X, MOR R BB 7 RN qattiq dipuldap selip
kat- “OFPREEBE” o “BEU\E” BRSPS LG & B L S i ) SRR [16]) R Tk
P2, B IR S i ZUR TR B TR mURNBORA TE R R, IRIEEIRE N soruqgiliqta qal- “ M523k 3 7

CRIE—R” BN—TTRERAE — IR KR, BERLNAIEIE[L5]. DOETH PN EODER, it HE X
NS X — BEAR SR S AT SRR AR B 2 IR, 4B /R IEH SR B BRI 7B alimadis u yarda birdr
palakatka yoluqup qalma- “ 7| 7EHB SEAR B B2 BRI, JRyad S Y58 (1) 3 A i ST 5 36 Bl B T B

“Digz i, Bhlsnt” 1 <P EARRRHE, AHIENE L CEEW AR L, SHETR,
KHZRERFRRIEE ). & AUCATE IR, S50 “Rig” “milg” “vhig”
“Auig” , BRI, HA VU7 Mz R E, BOEECNR FIARSEW L HR[17]. “IU” &M
SCA TR SO N A R AR R . (P ) e DT R EEE, AR R EI 18], 7
“PU” R—AEAMIE I E . G TR RG], R DR RBIAZ & DUBEE KRR I
BB Z RS D7, iUk, PO\ PUREAREE[19]. “V0” 25 <)\ FRH, Rk,
AL SRR RS, P\ Fa. TS\ Y, 4EERIE TR AFAEM O, W R AR N
kiilli insan gerindaStur “ 4 AZR#Z L7

“TERL” B RDRZEMFHRER[L5]. K “F7 057 ANRHifs L, ®orizts. XS
SRR, FREMEREGR R I RS 2 2 PMEZ K. 45 /R1E timdn “ 757 Fl mig “TF7 A
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O [FPOE—FE, A RRNRE, GEMHEEMRER, MeRHABERRNIE, REGEMER
FB, PB4 timéan mig 1askar “ T T 7, BEREYEE/RIEMRIE M.

CFMRT i 7 RzdR, ARIERUIN —a)E, MRRAEELE-E, 5 R TR
e, MBS E A, AR LTS REAURTE I [12] . 4EE /R s BRI E R bir, 4
e TIESC TR, RKI %R, Mosid mEEE R v E1E dap kalsa gap tola “ W iR 23, HIRZ 7 .

CHRAMZE” il “757 iz, POERBUESGR “737 nrRonsikomii, MERsk BmIEN,
NI AE[LT] o MT4EE IR B S M A IE S IRERIE AL, e B RiBh A SRS
NIRRT =N N RIRIE R KLY i85 /RSCRFERIEN 1 ERFE 4EE /RN B XS =) 5
[F] i PR BE A BERE 2, BN hedqandaq ar tin keldlmiydiyan baturlar “4T47 55 N&BLEA BRI+

R R T ROR B (U T AT, RORGR), TER AN ER, AR
[20]. ®HPERAE L RSO I R IR IETE T B, AAERCRINAME, S5 /R SO A #e TIRIE R L,
HLAR R 3 i 3 PR AN A Sunca qaddi-qamatlik “anbAB 567, BRSO B R

DUEFTE” TEHENIDPFRETHLR, Hrprg “PU” A <87 @#te X, RonmbimsiE. “m” $&5
PR By B &, N7 BRIl . 5. . B 16]. 4EERIEA SIS, WMEE R
fR R HL 5] 1 X i8qa pisip Kat- “ MG RIE” .

CERHNTE” B 57 M T SREUER RS KmRIE, RIHEEHTe w2 iR, A%k
B[21]. FERUEE i pl H 8 (R B rh e R B S G 4 RS SO S R ik U7 l——aldmnin u
etidd “7EHHAMI—in” , Rl B EFFHIMEEIEER, JRE TIOERSHKEE.

COmR” FE— AR S, TR 16]. Fod “—7 FEATR BAREUE, TERR— A
— NTF, EBRICTEEEN yurttidd iciwat- “IEE— A, L C— R — T SSEARWII A L
R ZE LA yurttida DA A B AR -wit L FRABL

CTRUGUT CTHEAME” R T R 7 AFOREREUE, MRS R R, R
WK Z 15\ MIF MR 22 [17]. 4EE/RTE migbir “— T —" FRPEL. BERNES X, &
tasakkur-rahmatlar “J&i” o N 7 EIEIERBRIREZ IR, P RN ayzi-ayziva tigmiy mipbir
tasakkar-rahmatlarni eyt- “AMEHIBIR 2 B I0EE 7 o “FHE A B 1% N minbir muSaqgat “— &
—ANEAE .

“ERERT R CH” RISERARREAAREE, TRRSIKEA, RHFEIPARFRE
R[12]0 4B RIE R G yiz “— 7 BA R HRIREER AR IEMR, M3 alamat gewir,
BONFR A R IR

“PRfi—B” fRImE AT, BHE—PUL, ARIEE A A LF[22]. Hrh “—7 AR X, R
IRZ NRAE—RIRELETE, BEEmgeE /RO SR E N BT R, RHABERECIERNAES L, #
%A alag-jalaq bol- “JHETERE” .

C—F—7 R R R AT B REARITECRN, AHMNEE R R, — R, —
T, A, e, RIBREHE AHIMENE X OB R, WRAORTREE AR, 1§
T, SEEIIR[23]. 4EFE/RIEDES “H7 . oon “+7 WHMNEES. KR 4iE R SCFRETER
BRI N T I8 JFRE T S A SR A, SR BT T2 B 138200 eqgitmay-temitmay 6z ayni bilan ““NE —i
o, RORFEEEHLOREE T SOERIE SR

“BERm” R b REAEE, b5 RHPERIE AR AT, FEWIR. PE
FEMO-Bfl. “Lrmim” fa 2Rl 8 E e — MBIk [12] . 455 /REHRA X RE) “-B55” #
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2, WUEPEA ayzi-burni qanya milan-, BJ Sy BT
4.3. EERE

A L R SRR AT DUAR AR AL RS A AT R HE S ok, (HEA BB EIE R B TR 24k,
H PR 2 H0 DAL PR B AV B SO BERY . X SR K 2 AT LA 1 B R TR s SO AL TE S
VAR 3 L3 T B 0 I B BOE B A5 [11], Wi F 48 /R B o R A 1 BB Sk Bl 1%

“—FRURE” Fon— WS R KR, L — 28T [12]. R A B, HAE A L R 4
2 R N B AR AR AN 3257, 1T 448 55 1 45 v R I 3% S RIE — A bir Galmida ikki paxtak sog- i —
PR T RBENS o ORI 4EE RSCIR S H RS 4T R IE R BRI RE, R s R RIE
T RRALTEPEE R, TR SRR E R FIRE T B 0 R RO, BENE I A F e AlE
SCAGIRS B, IR B RINE 2 R A8

CEIT—H RE (PEUFC) e 3% URDATHONERES, # A [ BT — R BB T, Bl
FH S LU AL AR 325268 7 13 5%, IR VRISON 7 [12]. 4EB/RIEIRA “ATHL” X —iAiC, TouEE B
SR I FRAE FHARE Lo R PRk B AR I IR E T R 0%, WO B T 45 JRE 1)
W AR R IAVEIE IR, B NIEIE sin taz degiic¢a mén taz dawalay “Rii5EF 2 ATFR AU -

“ZREAT IR REBHEETE, =7 ARG FaEE. BIREL[L2]. Bt
RS U= A RIE ), 5 AR Z T T M E )RS IR G, PRI T & NPT 8. (Uit
TAREY Fl: “=, Ry M AZER[24]. 7 GEMEZ) B g, —AET, A=, ZATRS). 7
MR i A 2 A S A R “=7 RLPRERER A, BRETEA. EERMBEEN. XU
SRS, HANEAE P AR A “ =7 SREgEFY), M= AR, SRR AIT. 3R =%,
HULEDGES , “=7 WRRER, 56 - MERRR. ZkmmEmk. E/RiEDZIEZH LH%E—
fi A yatta “ -7 Fl toqquz “ L7, B¢ =R JE AT FRIK IR SR SE T /R H A T] 2 A% BB T yatt olcap
bir kas “H-BIk, TR, WS FZEEREREEIIERN S X, R EmILE R o,

4.4. (VEE

B M E S SR AT B R M P Rl PR BRI i, RIBHESOE L. R
i PRERIERT, B DOERIERISM, BIEERGES H B L3 TN, R85 T P0EE0A
5 IR SCASRRAE BT S S

PiBE ARG A BRI A BRI 1

1) BNk

CESEAREZ R R “=7 FoR AAEE, “=~F7 2409 K, BEAMEEKE. AEHE R
FIBMEESRE, RN E” RS SRR [17]. 4EE/RIEPRAATER &3k (5B LS.
EHSEE S B A AL, 0 tili uzun “KE0EA)” « tili yaman “I5EWE” | tili Gig- “ TS UE(EIEAN
HE3kiok 7). tili gisqa bol- “HHMEF ZFa” S5, MOIEFRIELEE RIE il <53k BT E R R0 RDUE
R AT B RN uprimas tili “T BRI ANEERESR Y, REEEERESIES.

“=ANE, ERNEET RIBREREE T RS, B, RE—E T H[12]. =187 2
X, ZATNAETR B RARYE b E A S AR I S A A S R =P S A R . 4B R TE
HBCA LRI 2GS, B FHDOE BB S5 MR, SR BRI B 77 kB 1E A ottuz altd Caridin, kdtmak
tiizik baridin “=-1 N1t ERREFH” .

2) B
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CNIRIERT RMEIE, N7 FoREMAEUE, B B, B EF. B B B BEANRE
RANFEY, AN P ARG o B SR DAk Bz B AR BB AR SR 1, AR R AR e A [15] -
N7 IRZDURNG N, HACHRZEMEH N7 RMEE, iiRg—— GLY CR) G (B ()
(HEH) ANBEREME, NFE——RFBZEZNYFA BRI FEIRA, SFEHEER. FxR. B8, 8%,
R, EMEERES. fE/REPEARN NS, S0 RDGE SGE 5 R0 3 altd aza paklan- “75A
WEHAIHEH” .

“RBE AN I L R o DURMIE LA RAILE, B CNUE T BCCORLERT .
“OE AN FRILE RSN —— R AN AL, FRaB AR A% = B L T e A3 JE s B [17]. JUR SRR IIA
P, FEDUREG SR RoR B E L R A . LGB R 2 RIE “2. WEB SHhR Nk, W
NEZ LT SAEF ERUE, IHIET ERAL[12]). LR A K2R &R EARRIR[15]). TSRO
Tz, PRIRZRMAEN. BABERE, RASNRBYH[15])FE. XL “JU” BRE B4R
BEK, BCAmMN, ERAET RER MRS K2R R E4ET RGN RN “yatta
L7 fEEIRRANRINARELE, ST yatd “ b7 HERZ . RBU0E L, BB A yattd iglim
“RTHEF” | yatta patman sozliwat- “$ifR %7 | yatta olcap bir kas “E-Lk, Bk &%, #k <R
BN 7 BRDUE T A 45 1 2 PR N 1B 20457 yittd gat asmannin nerisi “-BE R4, BARE THUER
LG FE I AL B /R 1B 1) RRRE

“BGTHEKRME, B HAME” “SBETH, K057 “GFERAHT, BHEETE” B
CT R AR, MRZREEMRT. B NMIEEAEESMN, BMEZRE T L K2 WL
TGN, BMEDIER A 2AE. IHA AMTRER A AR R R K F), EMR%r[26]. N
TRFEYEE IRIBIIZRIE S, OKFFAE) B35 “ T B 7 98 nd-ndlar“ b3 4b 7, “ i 34 bir méhalla
C—ANRET, AR EE FH DT RS RS 3R R A ) taliyi bar tepiSar kelip na-nalardin, téliyi yoq tepisalmas bir
mahallidin “Giz T ANEA 1T RESREAHE, BAIZMA RN BEITEME” o 5 A BUERETIE
ST SR E 2 B [12], HPGE “T B HEEREA mip éagirim “—T 5”7 . mip “T7 FHPOE—FE,
NZte, RBEBREME . “—i” Bh “X—&4H" , EE/RCPEER judaliq “B5R7,
A IR LA A A% 30 % B ) min Gaqirimyicd uzatsimu, haman judaliq kelidu “ B {6 & T 5, 8%
B o EEAEGET COBRELT B AR FAERRENI, AR EM26]. AT WIS RERRIETT
3, BIBEA yaman i$ alamga patmas® tH 55 A T IR, BARE FHPOE OB A% R 38 B ) yaxdi i8 oydin
¢igmas, yaman i$ aldmga patmas “ZFHAMNFHE %, RFEMAEAT” o XMJ7 ABEFI 1 IEHEE A,
B W R SCAk, K B PR R SCHERF 2B S M B 2 ok
5. 45

B HARA H K IE B R SCAZ T8 RS, B RS 2 — it 51 S IRE B2 o i, 6
S BRI R . P AR R R SR RO P A AR AT o DR AR B R AN RS HE R IA YR
WS L, EEFRNHER L E S 8 F AR R R AR RIE T AR R AR B (Rl
1T 7 B R R ) RS R A SR e DU “ =R JSAT” “ILE mAh” MU S pin
FEYET R IE T AAAEAR A R IR RS, T T By WS ECGRERAE 5 PRIy RR 28 L. 7]
W RIRAE R AZ i A AE A R rh, TR . HABIE, B RIRZ I SCHA R AT B SR . )
SCARANAEF IR SO R RRAE T AR RO 2 70— R SO — TR )2 2, e BLHE M i rh AR R i ds 3R R A 11
RIESCIRIEAN NSO A . ASCIE R B 25 KRR ) A T+ [0l v DU ] R il S 4R 3R Ik
MR F A A FE B AR RO TS Ja R IE IR, ATRAE - ORFR) 4e8 /R SCRE L PR R IR S o — 4%
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